
ผ ล ก าร ว ิจ ัย แ ล ะ ข ้อ เส น อ แ น ะ

จากการวิจัยวรรณกรรมลายลักษณ์นิทานภาคใต้เรื่องโคขุด ลักษณวงศ์สิงหไกรภพ และ 

พระอภัยมณี นำมาเปรียบเทียบกับวรรณกรรมที่เปีนเรื่องเดียวกันของสุนทรภู่ พบว่าวรรณกรรม 

นิทานภาคใต้ใต้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมสุนทรภู่มากทีเดียว

วรรณกรรมภาคใต้ทั้ง 4 เร่ือง แต่งด้วยคำประพันธ์ 2 ชนิด คือกาพย์และกลอน ฉันทลักษณ์ 

ประเภทกลอนมี 4 เรื่องคือโคขุด ลักษณวงศ์สิงหไกรภพ และพระอภัยมณี ฉันทลักษณ์ประเภท 

กาพย์มี 3 เร่ือง คือโคขุด ลักษณวงศแ์ละสิงหไกรภพ ชนิดของกาพย์ที่พบมี กาพย์ยานี กาพย์ฉบัง 

และกาพย์สุรางคนางค์ การเลือกใช้ชนิดของกาพย์กับความเหมาะสมกับเนื้อหานั้นพบว่า ชนิดของ 

กาพย์ไม่ได้ใช้เฉพาะเจาะจงกับเนั้อหาประเภทใดเป็นพิเศษ ขึ้นอยู่ก ับความเหมาะสมและความ 

สามารถเฉพาะตัวของผู้แต่ง ลักษณะสัมผัสส่วนมากตรงตามแบบแผนฉันทลักษณ์ จำนวนคำแต่ละ 

วรรคไม่เคร่งครัดนัก อาจขาดบ้างเกินบ้าง ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับการออกเสียงสำเนียงท้องถิ่น'ใต้ ธรรมชาติ 

ของการสวดอ่านสามารถรวบคำให้กระชับไต้ ลักษณะตัวอักษรที่จารนั้นไม่มีกฎเกณฑ์แน่นอน เป็น 

การจารด้วยอักษรไทยภาคกลางที่สะกดการันต้ให้มีความสะดวกตามเสียงพูด และการฟังในภาษา 

ถิ่นของตน ดังน้ันในการอ่านถ้ามองข้ามรูปคำ กิจะไต้ทั้งรสคำและรสความ

จากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมนิทานภาคใต้กับวรรณกรรมสุนทรภู่ในต้านเนั้อหา 

เพื่อหาความสัมพันธ์และอิทธิพลที่มีระหว่างกัน พบว่าวรรณกรรมนิทานภาคใต้ทั้ง 4 เรื่องไต้รับ 

อิทธิพลจากวรรณกรรมสุนทรภู่ แบ่งความสัมพันธ์ใต้2 ลักษณะ ดังนี้

ลักษณะแรกคือเป็นการนำวรรณกรรมสุนทรภู่มาจารขึ้นใหม่ ฉันทลักษณ์และเนื้อหาตรงกับ 

ต้นฉบับวรรณกรรมสุนทรภู่ มีการปรับถ้อยคำบ้างเล็กน้อย เช่นเปลี่ยนคำศัพทั้ให้เป็นคำท้องถิ่นใต้ 

เพื่อให้สะดวกในการออกเสียง เช่น” ลูกตา” เปลี่ยนเป็นคำที่ค ุ้นเคย “หน่วยตา” “กินนอน” เป็น 

“ขี้หนอน” การคัดลอกอาจมีการปรับปรุงเพิ่มเติมบางตอน ตามความพึงพอใจของผู้คัดลอก หรือละ 

ความไปท้ังน้ีอาจจะโดยจงใจหรือไม่จงใจของผัคัดลอก
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ลักษณะที่สองเป็นการนำเค้าเรื่องวรรณกรรมสุนทรภู่มาแต่งเปีนสำนวนใต้ โดยปรับเปลี่ยน 

คำประพันธ็ของเดิมคือกลอนมาเป็นกาพย์ตามความนิยมของท้องถิ่นใต้ บันทึกตามเสียงพูดของคน 

ท้องถิ่นใต้ และให้ภาพสะท้อนวิถีชีวิตของชาวใต้ พบ 3 เรื่องคือโคบุด ลักษณวงศ์และสิงห1!กรภพ

ในประเด็นที่มาของวรรณกรรมนิทานภาคใต้ สันนิษฐานว่า โคบุดสำนวนใต้ช่วงปลายมี 

ลักษณะเป็นโครงเรื่องซ้อนที่รับอิทธิพลจากเนื้อเรื่องโคบุดในช่วงต้น ผสมผสานกับอนุภาคอื่นๆ แต่ง 

ขยายเนื้อเรื่องจนจบเรื่อง ส่วนสิ'กษณะวงศ์เนื้อเรื่องช่วงปลายของสำนวนใต้อาจมีที่มา 2 แนวทาง 

คือกวีแต่งเรื่องยืดยาวไปตามตามที่ไต้รับฟังนิทานเรื่องสุ'ริวงศ์ที่แพร่หลายไปยังภาคใต้โดยเชื่อมต่อ 

เรื่องราว คงชื่อบ้านเมือง ตามฉบับสุนทรภู่ เรื่องจึงต่อเนื่องเป็นฉบับเดียวกัน แนวทางที่ 2 คือมี 

สิ'กษณวงศ์สำนวนอื่นที่มิใช่สำนวนสุนทรภู่คงจะแพร่หลายไปภาคใต้เช่นกัน กวีจึงนำมาผนวกกับ 

เนื้อความฉบับสุนทรภู่ ส่วนสิงห!กรภพกวีไต้กล่าวไวิในเนื้อเรื่องว่าไต้ยืนไต้ฟังผ่านการแสดงหนัง 

ตะลุง ดังนั้นวรรณกรรมนิทานสิงห!กรภพจึงมีลักษณะท้องถิ่นที่ต่างไปจากฉบับสุนทรภู่

ในด้านรายละเอียดของเรื่องมีความต่างไปบ้างตามกฎเกณฑ์ของนิทาน เช่นปรับลำดับของ 

เนื้อเรื่องดามความเหมาะสม การละความที่เยิ่นเยัอหรือไม่คุ้นเคย การเพิ่มความเพื่อให้เหตุการณ์ 

สมจริง เสริมอารมณ์ของตัวละครให ้ทวีคูณข ึ้น  และเพ่ือให ้สอดคล้องกับความเชื่อความนิยมในท้องถิ่น 

วรรณกรรมนิทานภาคใต้เรื่องโคบุด ลักษณวงศ์สิงหไกรภพ แสะพระอภัยมณี มีเนื้อเรื่องที่ต่างไป 

จากวรรณกรรมเรื่องเดียวกันของสุนทรภู่ 3 เรื่อง คือโคบุด ลักษณวงศ์แสะสิงหไกรภพ แต่งด้วย 

ฉ้นทลักษณ์กาพย์ทั้งสิ้น ส่วนเร่ืองพระอภัยมณีใม่พบเน้ือเร่ืองท่ีต่าง1ใปจากฉบับสุนทรภู่ วรรณกรรมนิทาน 

โคมุดพบความแตกต่างต้านเนื้อเรื่องมากที่สุด แสดงให ้เห็นถึงความลกมารถของของกวีท่ีสร้างเร่ืองราวใน  
ช่วงปลายขึ้นใหม่ให้มีความสมบูรณ์จนจบเรื่อง เพราะไม่ปรากฏการรับอิทธิพลจากโคบุตรสำนวน 

บทละครนอกของภาคกลางที่มีเนื้อความช่วงท้ายเหมือนกัน

วรรณกรรมนิทานภาคใต้นอกจากรับอิทธิพลทางต้านเนื้อหาแล้ว วรรณกรรมนิทานภาคใต้ 

ยังรับอิทธิพลต้านกลวิธีการแต่งจากวรรณกรรมสุนทรภู่ พบ2 เร่ืองคือโคบุดและสิÎทษณวงศ์มีลักษณะ 

ของการเสีย'แแบบอย่างซ้ดเจนไม่ใช่ลักษณะการฟังเ๓ ความแล้วมาเรียบเรียงใหม่ แต่เป็นการฟัง (อ่าน) เอา 

ความแล้วมาเรียบเรียงใหม่พร้อมกับคงถ้อยคำไว้ด้วย อย่างการปรับจำนวนคำในวรรคกลอนของ 

ฉบับสุนทรภูใ่ห ้มีจำนวนคำเท่ากับชนิดของฉันทลักษณ์กาพย์ที่กวีใต้ใช้ ที่นำสนใจคือ ส่วนมาก 

สำนวนกาพย์ภาคใต้จะคงถ้อยคำส่วนต้นวรรคและท้ายวรรคไว้ อาจเป็นเพราะเป็นการจารจากความจำ 

มักจำส่วนที่สำคัญหรือเด่นๆของวรรคนั้นๆไต้ อาทิ คำต้นวรรค คำท้ายวรรค สำนวนความเปรียบ
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เป็นต้น อิทธิพลของต้นฉบับคำกลอนสุนทรภู่นั้นมีอยู่มากทีเดียว สุนทรภู่เป็นกวีที่มีชื่อเสียงเลื่องลือ 

และเป็นที่เคารพของกวีซาวใต้ว่าเป็นครูกลอนของพวกตน เมื่อเห็นว่าต้นฉบับของสุนทรภู่มีการแต่ง 

ที่ดี สำนวนกลอนไพเราะ จึงติดอยู่ก ับต้นฉบับ คือท่องจำไต้ เมื่อแต่งเป็นสำนวนใต้จึงคงความ 

เป็นต้นฉบับไว้วิธีการนี้นับไต้ว่าเป็นการแสดงความเคารพต่อครูกลอน และเคารพต้นฉบับดั้งเติมไต้ 

เซ่นกัน

ส่วนกลวิธีการแต่งของวรรณกรรมนิทานภาคใต้ที่แต่งต่างจากวรรณกรรมสุนทรภู่ เกิดจาก 

ขนบนิยมในการแต่งของท้องถิ่นใต้ กวีแต่งให้สอดคล้องกับความนิยมและความคุ้นเคยของท้องถิ่น 

เซ่นความเปรียบต่างๆ กลวิธีการบรรยายบทอัศจรรย์ที่ไม่นิยมกล่าวถึง ทั้งนี้เพราะคนท้องถิ่น'ใต้ใม, 

ค่อยพูดเรื่องสัมพันธ์ชายหญิง ถึอว่าเป็นเรื่องหยาบโลน ในการสวดอ่านต่อที่ประชุมชนจึงพูดตัดบท 

กล่าวถึงแต่พอสังเขป

วรรณกรรมนิทานภาคใดใต้สะท้อนภาพวัฒนธรรมท้องถิ่นใต้หลายประการ ในต้านวัฒนธรรม 

ทางต้านภาษา กวีใช้คำศัพท์ถ่ินใต้ในการแต่ง เพื่อลื่อสารกับคนในท้องถิ่น บันทึกตามการออกเสียง 

ของคนใต้และสะท้อนภาพประเพณี มหรสพและการละเล่น อาหาร เครื่องมือเครื่องใช้ของท้องถิ่นใต้

การทกษาวรรณกรรมนิทานภาคใต้ทั้ง 4 เรื่องทำให้ตระหนักถึงคุณค่าของวรรณกรรมที่มีต่อ 

สังคมหลายประการ คือให้คุณคำให้อารมณีความเพลิดเพลิน ประเพณีการสวดอ่านในสมัยก่อนเป็น 

ที่นิยมมาก นิทานเป็นอาหารทางใจที่ทำให้ชาวบ้านผ่อนคลาย สนุกสนาน สร้างจินตนาการ การสวด 

อ่านช่วยให้คนที่อ่านหนังสือไม่ออกร้บรู้เรื่องราวและจดจำนิทานไต้ นับว่าเป็นวิธีการหน่ึงท่ีทำให้นิทาน 

ลกมารถ”อยู่”ในสังคมสืบต่อมา นอกจากนี้ยังให้คุณค่าทางต้านคติธรรมและแนวทางการดำเนินชีวิตจาก 

ความเชื่อและค่านิยมของคนในสังคม คุณค่าทางต้านการศึกษาของคนในสังคม และคุณค่าทางต้าน 

วรรณกรรมมุขปาฐะ มีการนำวรรณกรรมนิทานไปประกอบบทแสดงมหรสพและเป็นบทประกอบพิธี 

กรรมต่างๆ วรรณกรรมนิทานจึงนับว่าเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมท้องถิ่นที่มีบทบาทสัมพันธ์กับวิถี 

ชีวิตของคนในท้องถ่ิน

วิทยานิพนธ์เรื่องนี้เป็นการเปรียบเทียบวรรณกรรมที่เป็นเรื่องเดียวกันของ 2 ท้องถิ่น เพ่ือ 

มองความสัมพันธ์ และอิทธิพลที่มีระหว่างกัน ส่วนหนึ่งของความสัมพันธ์มาจากความใกล้ชิดของ 2 

ท้องถิ่น คือภาคใต้กับภาคกลางในทางภูมิศาสตร์ ความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์ สังคมและวัฒนธรรม
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การส่งผ่านวรรณกรรมของสองท้องถิ่นมีมายาวนาน จึงพบว่ามีรายชื่อวรรณกรรมนิทานภาคใต้มีชื่อ 

เรื่องพ้องกับวรรณกรรมภาคกลางหลายเรื่อง

ข้อมูลหนังสือบุดที่เก็บรวบรวมไว้ก็มีจำนวนมาก น่าเสียดายถ้าจะปล่อยให้ผุพ้งไปตามกาล 

เวลา น่าจะไต้มีการศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่องอื่น  ๆ อย่างลึกซึ้ง และเปรียบ 

เทียบกับฉบับภาคกลาง เพื่อพิจารณาความสัมพันธ์และอิทธิพลที่มีระหว่างกัน หรืออาจจะศึกษา 

วรรณกรรมสุนทรภู่เรื่องอื่นๆ ที่น่าจะมีอิทธิพลต่อวรรณกรรมท้องถิ่นใต้ เซ่นในวรรณกรรมนิราศ 

ภาคใต้ที่พบว่ามีลักษณะการพรรณนาคล้ายกับนิราศของสุนทรภู่ ดัง'ในนิราศเมืองทลุง ดอนผู้แต่ง 

เดินทางถึงวัดอนุราษ เห็นเสาหงส์ จึงพรรณนาว่า

“เห็นหงส์เปลี่ยนเดียวดายบนปลายเสา 

เหมือนตัวเราอนิจจาน่าสงสาร 

โอ้หงส์เหงาเหมือนอกเราทรมาน 

สิ่งสำราญไหนจะมีสักทิวา 

หงส์เอ้ยหงส์จงประจักษ์ความรักด้วย 

เอ็นดูช่วยบอกดวงพวงบุปผา 

ว่าโศกแค้นแน่นรักหนักอุรา 

กำเริบกล้ามิได้มีน'าที่คลาย”

สำหรับผู้ที่สนใจศึกษาวรรณกรรมท้องถิ่น ข้อมูลวรรณกรรมภาคใต้ที่เก็บรวบรวมไว้ตามศูนย์ 

วัฒนธรรมสำคัญ  ๆของภาคใต้ยังมีข้อมูลจำนวนมาก ที่ยังไม่มีการน่ามาศึกษาวิเคราะห์อย่างจริงจัง 

การศึกษาวรรณกรรมท้องถิ่นใต้อย่างละเอียดลึกซึ้งในประเดินต่างๆ จึงนับว่าเป็นการอนุรักษ์และเผย 

แพร่วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ให้กว้างขวางมากขึ้น
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